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PaccmaTpuBaercsi nmpodiema mepeBoaa MpeLeleHTHBIX BbICKA3bIBaHUi co cdepoii-
ucrouHukoM «bubdaus» B npoussenenusnx JI.H. Toacroro. Ilpeasoxkensl npueMsl nepeso-
Ja OulJeiickMX NpeleeHTHBIX BBICKA3BIBAHMIL, OOHAPY:KEHHBIX B NPOH3BEAECHUAX

JLLH. ToucTtoro.
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JlaHHas CTaThs MOCBSIIEHA BBIBICHUIO IPHEMOB
MIPECTABICHNS CPEICTBAMH AHITIMHCKOIO sI3bIKa OMO-
JIEHCKUX TIPEIEeNCHTHBIX BBICKA3bIBAHUH, HCIIOIB30-
BaHHBIX B npousseneHusax JI. H. Toscroro.

E.A. HaxuMoBa ompenessieT MpeleacHTHbIe (e-
HOMEHBI Kak: |) W3BECTHbIE 3HAYMTENBHOM YacTH
MIPEACTaBUTENICH JIMHTBO-KYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA;
2) akTyaJbHble B KOTHHTHBHOM (IIO3HABAaTEJLHOM H
SMOLMOHANEHOM) IDIaHe; 3) oOpalieHHe K KOTOPBIM
00HapyXKHUBAaeTCsl B peUM INpPEJCTaBUTENICH COOTBETCT-
BYIOLIETO  JIMHI'BO-KYJBTYPHOTO cooOmectBa [0,
c. 172].

J.B. baraesa, JI.b. I'yaxos, B.B. KpacHbIX BbI-
JIEIISIFOT Pa3IMYHbIC BUABI MPELEeIeHTHBIX ()eHOMEHOB!
MPELEACHTHOE WM, IPEIENCHTHOE BBICKAa3bIBaHHUE,
MpEeUEeeHTHbIN TeKCT, mnpeueneHTHas cutyauus. [lo
B.B. KpacHbIxX, mpeneneHTHOe BBICKa3bIBAHHE — pe-
MIPOAYILUPYEMBIH TPOAYKT PEUEMBICIHTEIBHON mes-
TENbHOCTHU; 3aKOHYEHHAsl U CaMOJOCTaTO4Hasl €ANHU-
1a, KOTOpasi MOXKET OBbITh WM HE OBITh MpPEINKaTHB-
HOW. OTO CHOXHBIM 3HAK, CyMMa 3HA4YeHHH
KOMIIOHEHTOB KOTOPOTO HE paBHAa €ro CMBICIY: IO-
CIEeJHUN BCErAa «IIUpe» MPOCTOH CyMMBI 3HAYCHMM.
B xorHuTHBHYyI0 0a3y BXOIUT CaMoO IIpELEACHTHOE
BBICKa3bIBaHHE KaK TaKOBOE M CyMMa €ro 3HaueHHiH-
cMmbIciioB. [IpenenaeHTHOE BBICKA3bIBAHHE HEOIHO-
KpPaTHO BOCHPOM3BOJIUTCA B PEUH HOCHUTEIECH PYCCKO-
IO MEHTaJbHO-TMHIBAIBHOIO KoMIUlekca. K umemy
MIPELEACHTHRIX BBHICKA3bIBAHUN MpPUHAAJTEKAT [TUTATHI
13 TEKCTOB Pa3MYHOrO Xapakrepa (Hanmpumep, He
coutcs, HaHd!, Kto BuaOBar?, Uto memate?, JKmem-
c!), a Takxe mociuoBUNbl (HanpuMep, Tume enens —
nanelre oyneurs) [5, c. 172-173].

OcHOBHOW 3ajayeill MepeBOJUYMKA B XYIOXKECT-
BEHHOM II€pPEBOJIE SBIIETCS Tepenada Xym0KEeCTBEH-
HO-3CTETHUECKUX JOCTOMHCTB OpHUTMHANA, CO3JaHHE
MTOJTHOLIEHHOTO XYI0XKECTBEHHOTO TEKCTa Ha S3BIKE
nepeBona [4, c¢. 114]. OxgHako B Xo/e aHaJIM3a TEKCTa,
kak 3ameuaet f.U. Peukep, BBIACHSAIOTCS TaKUE «EIU-
HUIIBI [IepeBO/ia», Oyab TO OTHAENbHBIE CJIOBA, CIOBO-
COUYCTAHUS WM YacTH IMPEUIOKEHH, IS KOTOPHIX B
JTAaHHOM SI3BIKE, B CHJIy CO3JaBLIEHCS TpaauLUU, Cy-

IIECTBYIOT IOCTOSIHHBIC HE3BIOJIEMBIE COOTBETCTBHS,
TO €CTh BBIOOpA MO CYIIECTBY He cymiecTByeT. Koned-
HO, B OOJIBIIMHCTBE TEKCTOB TaKHE SKBHBAJICHTHBIC
COOTBETCTBUSI COCTaBISIIOT HE3HAUWUTENIFHOE MEHb-
muHCTBO. Hensmepumo Ooble OyaeT TakuX «eiu-
HUII IIEPEBOAY, UL Iepeadl KOTOPHIX MEPEeBOIIUKY
IpueTCcsS BBIOMPATh COOTBETCTBHS M3 Oorareiiiero
apceHana CpeiCTB TOTO WIIM MHOTO S3bIKa, HO M 3TOT
BEIOOp JajieKko He mpou3BoieH [7, c. 11].

SL.U. Peuxep BbIIENSIET TPU KATETOPUU COOTBET-
CTBHH MEX]y OPUTHHAJIBHBIM TEKCTOM U €0 IepeBo-
JoM: 1) SKBUBAJICHTHI, YCTAHOBHUBIINECS B CHITYy TOX-
JlecTBa 0003HA4YaeMOro, a TaKKe CI0XKUBIIHECS B Tpa-
UMM A3BIKOBBIX KOHTAaKTOB; 2) BapuUaHTHBIE U
KOHTEKCTyaJIbHbIE COOTBETCTBUS U 3) BCE BHIIBI MIEpe-
BOAYECKHX TpaHchopmarwmii [7, c. 11-12].

Benep 3a SL.U. PenkepoM Mbl onpenesnsieM 3KBHBa-
JICHT KaK <«IIOCTOSHHOE PaBHO3HAYHOE COOTBETCTBHE,
KaK IpaBUJIO, HE 3aBUCSILIEE OT KOHTEKCTa» [7, c. 13].

Korma B mporecce mepeBoga OTpe3KHd PEueBOTrO
MIOTOKa IOABEPTaloTCs MepepaboTKe B COOTBETCTBUH C
HOpPMaMH TIEpPEBOJISILETO S3BbIKA, SKBUBAJICHTHI BBIZE-
JISIFOTCS] CBOMM MOCTOSTHCTBOM M OTHOCHTEJIBHON Hesa-
BHCHUMOCTBIO OT OKpYXeHHUs. Tam, rae Mexay s3bIKa-
MH yCTaHOBWJIOCH TPAAWUIIMOHHOE SKBHUBAJIEHTHOE CO-
OTBETCTBHE, MEPEeBOMYMK  (PAaKTHUECKH  JIUIICH
BO3MOXHOCTH BBIOOpa. DTO OCOOEHHO OTHOCHUTCS K
nepeBoaM bubmuu, TEKCT KOTOPOH XOPOIIIO U3BECTEH
XPUCTHAHCKUM HapojaaM, a B KYJbType COOTBETCT-
BYIOIINX HapOJOB YCTAaHOBMWJINCH CTOWKHE TPaIHIIMN
obo3HavyeHHs1 OuONelckux mepcoHaxei. OTka3 oT uc-
TIOJIb30BAHMS 3KBUBAJIEHTA BO3MOXKEH JIMIIb B HCKIIIO-
YUTEIBHBIX CIIy4asX U JOJDKEH ObITh ONpaBJaH OCOOBI-
MH YCTIOBUAMH KOHTEKCTa WA 00CTaHOBKH [7, . 12].

B pamkax Teopun 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHH
(mo S1.U. Peuxepy), KoTopasi «yCTaHaBIMBAET ONpeie-
JICHHBIC MapaMeTphl, BHYTPU KOTOPBIX MOXKET OCYIIe-
CTBJIATHCSL BBIOOP BapHaHTOB IepeBoaa» [3, c. 312],
MIpeLeACHTHRIC BBICKa3bIBaHUSA, Bocxondmue K buod-
JINH, SBISIOTCS SKBUBAJIICHTAMHU.

E.W. Bommurep yTBepXkAaer, 4TO INPUHLUIIOM
JIESITEJIFHOCTH MEPeBOAYMKA, PAOOTAIOMINM HaJ TEK-
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CTOM, COJEpIKaIIuM OMOJICH3MEI, SBISIETCS «YMOTPeO-
JICHHE TOTOBBIX OMOJICH3MOB, UCIONB3YEMBIX B Kade-
CTBE SKBHUBAJICHTOB B TEKCTE MEPEBOAA. DTH TOTOBBIC
COOTBETCTBHSI JOJDKHBI 3aMMCTBOBAThHCS M3 Hamboiee
ABTOPHUTETHHIX CYIIECTBYIOIINX MEPEeBOJOB Ha COOT-
BETCTBYIOIIKE SI3BIKM M HH B KOEM CIy4ae HE IepeBo-
JUTHCS CaMHM IIEPEBOAYMKOM, MOCKOJBKY pa3pylie-
HHE 3HAKOMO#1 ()OPMBI ISl HOCUTEJIS SI3bIKa MOXKET MPH-
BECTH K HEOIO3HOBAaHWIO OWOJIEH3Ma W pa3pyIICHHUIO
cMbicia. [ToaToMy KOMIETCHTHBIN TTEPEBOMIHK JTOIDKCH
UMETh TOTOBBI COCTaB MapaJUICIbHBIX COOTBETCTBHMA
OHUOTIEN3MOB Ha JBYX S3BIKAaX, AHAJOTHYHO TOMY, KaK OH
HUMEET COCTaB JICKCHUECKUX COOTBETCTBUIA. Kpome Toro,
B KBATU(UKAIIMOHHYIO TOTOBHOCTh IEPEBOAYHNKA HEOO-
XOZIMMO BKJIFOUUTH YMEHHE OMO3HaBaTh OMOIen3Mbl. B
paboTe mepeBoIUMKa HEMAJIOBAXKHYIO PONb UTPAeT yMe-
HHE BBIICIUTH OMOJIEN3M B IIEPEBOANMOM TEKCTE, a TaK-
J)KC HalTH BEPHOE COOTBETCTBHE B S3bIKE IIEPEBOA.
[IpaBuibHOE perieHne 00 HCIOIB30BAaHUM TOTO HIIH
WHOTO 3aKOHOMEPHOTO COOTBETCTBHS BO3MOXKHO IIPH
3HAHUH TOYHBIX YKBHBAIICHTOB B O0OHX SI3BIKAX: S3BIKE-
WCTOYHMKA U sI3bIKE TIepeBoaay [2, c. 115].

Jns aHamm3a TpHEMOB IepeBoia OMOIEHCKUX
MPELEICHTHRIX BHICKa3bIBAHUI HEOOXOAMMO YYHTHI-
BaTh, YTO TOCIIOJICTBYIOIEE IOJIOKeHHEe B Bemmko-
6putannu u CIIA 3aHHMarOT IPOTECTAHTCKUE BapHu-
AHTHI XPUCTHAHCTBA. BMecTe ¢ TeM HE0OX0IUMO y4H-
TBIBaTh U TO, YTO 3HAYUTEIHHYIO YacTh HACEJICHUS B
Benuko6puranuu, CHIA u Apyrux aHIIOS3BIYHBIX
XPUCTHAHCKUX CTpaHaX COCTAaBIAIOT KaTonuku. [lo-
JTOMY CpEIU CO3/IaTelleii M YATATeINCH aHTIIOSI3BIIHBIX
nepeBogoB mnpoussenenui JI.LH. Toncrtoro Bcrpeua-
FOTCS KaK KaTOJIMKH, TaK ¥ TIPOTECTAHTHI, OJTHAKO IIpe-
00ajaf0T CTOPOHHHKH IIPOTECTAHTCTBA, KOTOPHIS
MOJIB3YFOTCSL MHBIMH BepcusiMu buOinu, yem cTopoH-
HUKH KaTOJHAIU3MA.

bubnelickne  mpeneneHTHbIE  BBICKA3BIBAHUS
OOBIYHO TIEPEBOIATCS C MOMOIIBIO TOTOBBIX (hparMeH-
TOB TEKCTa U3 UMEIOIIETOCs Ha A3bIKE MepeBoa KaHo-
HUYecKoro Tekcta bubmuu [1, c. 291]. Kak 3ameuaer
E.N. bommurep, HeoOXOAMMO HCIOIB30BATh TOTOBBIC
3aKOHOMEPHBIE COOTBETCTBHS, 3aHMMCTBOBAaHHBIC U3
HanOoJIee aBTOPUTETHRIX IepeBoioB bubnmu [2, c. 40].

Hamubonee aBroputeTHBIME BepcusiMu buOimn Ha
PYCCKOM s3bIKe TpU3HAHBI [[epKOBHOCTIABIHCKUHA H
CunonaneHbi miepeBoa. COOTBETCTBEHHO, Hamboiee
ABTOPHUTETHHIC BepcHH buOMMM Ha aHTIUICKOM S3BI-
ke — 310 King James Version u New International
Version Ha aHTTIUHACKOM s3bIKe [2, . 116].

[TepeBomuuk B cBOEH paboTe JOKEH YIUTHIBATH
TO, YTO «CTWUJIb camoil bubnuu, comepkamuii 60Jb-
I0€ KOJIMYECTBO apXau3MoB («pasiudHbie (HopMbl
€AMHCTBCHHOTO U MHOXXECTBEHHOT'O YHCJIa MECTOMME-
HUA you (thou, ye), k Bory anrnmmyanuH oOpamaercs
Ha «TBD»; TTIATOJILHOEC OKOHYAHHUE 3 JIUIa B HACTOSIIEM
Bpemernu th (He maketh, she loveth), ycrapermmue
(hopMel MomanbHEIX TinaronoB (shalt)» [2, ¢. 33] — atn
apxam3Mbl TPUCYIIH MPOTECTAHTCKUM BepcusiM buod-
JMH) TOJYEPKUBACT OOMIMIA BO3BBIIMICHHBIH TOH» [,
c.291]. B aToM ciydae MepeBOJUMKY IPH TEPEBOJIEC

nmydmie u30eraTh MOJICPHU3MOB, T. €. Cyry0o COBpe-
MEHHBIX CIIOB, — H3-32 OIACHOCTH BO3HUKHOBCHUS
KOMHYECKOI'0 KOHTPAcTa MEXIy OYCHb COBPEMEHHBIM
¥ OYEeHb CTapHHHBIM ciIoBoM [1, c. 291-292]. [To3To-
My IpHU TmepeBoie OMONEHCKUX IMTAT MEPEeBOTUNKU
CTpEMSATCA HCIOJb30BAaTh KAHOHWYECKHUE AHTIOSA3bIU-
HbIe Bepcun bubnun.

PaccMoTpuM mpumepbl TiepeBoaa OMONIEHCKHX
MPELEICHTHRIX BBICKA3bIBAHM, B3SATHIX W3 MPOTEC-
TaHTCKUX Bepcuit budmmu. Cp.:

a) «Kenamolit 3a60mumca 0 MupcKom, Kakx
Y200umb dHceHe, HeHCEHAmMbLIL 3a00Mumca 0 20cnoo-
HeM, KaK y200umo 20CROOY», — 2080pum anocmoi
Ilasen, u Anexceii Anexcandposuu, 60 6cex 0eiax py-
KOBOOUBWUTICST mMenepb NUCAHUEM, 4aACO 8CNOMUHAT
omom mecm [8, T. 8, c. 9].

«He that is unmarried careth for the things that
belong to the Lord, how he may please the Lord; But
he that is married careth for the things that are of
the world, how he may please his wife», says the
Apostle Paul, and Alexey Alexandrovich, who was
now guided in every action by Scripture, often re-
called this text [13. Part 5. Ch. 24].

0) U s npocuynca u Hawen 8 MbICIAX CEOUX
mexcm ce. Iucanus: Kueom be ceem uenoeexom, u
ceem 60 mvme ceéemum u moma ezo He 00vam [9,
T. 4, c. 190].

And I awoke and found in my mind the text from
the Gospel: «The life was the light of men. And the
light shineth in darkness; and the darkness compre-
hended it not» [16. B. 4. Ch. 10 ].

B) (B samurpacde) Mamep. I'n. XVIII. Cm. 21. To-
20a Ilemp npucmynun k nemy u ckazan: I'ocnoou!
CkonbKo pa3 npowiamov Opamy moemy, cozpeuwiaio-
wiemy npomue mena? /lo cemu au paz? 22. Hucyc
2060pum emy: ne 2060pio mebe: 00 cemu, HO 00 ceo-
Mudconl cemuodecamu pasz [10, c. 5].

«Then came Peter to Him, and said, Lord, how
oft shall my brother sin against me, and I forgive
him? till seven times? — Matthew, c¢. XVIII; v. 21.
«Jesus saith unto him, I say not unto thee until seven
times: but until seventy times seven» (v. 22) [14.
Ch. 1].

r) (B amurpade) Tozoa Ilemp npucmynun K He-
My u ckazan: «locnodu, ckonvko pa3 npowams
opamy moemy, cozpewiarouiemy npomue meua? Jlo
cemu au paz? (Mamdgpea XVIII, 21). Hucyc 206opum
emy: He 2080p10 mebe 00 cemu, HO 00 CEOMUIHCObL
cemuoecamu paz (22). Ilocemy uapcmeo nebecnoe
HO000HO Uaplo, KOMoOpPwvLIL 3aX0Men COCYUMAamupcs ¢
pabamu ceoumu (23). Kozoa nauan on cuumamucs,
npueeden 0Ovll K HeMy HEKHmO, KOMOPbL 00J1)CeH
obL1 emy Oecamv mouicay mananmos (24). A kak ou
He umea, uem 3an1amums, mo 20cyoapb e20 npuKa-
3471 npoOams €20, u HceHy e2o, U oemeil, u 6ce, 4mo
oH umen, u 3anaamums (25). Tozoa pad6 mom nan u,
Knamasace emy, 20eopun: 2ocyoapw! Ilomepnu na
MHe, u 6ce mebe 3annauy (26). I'ocyoaps, ymunocep-
OuBWIUC, HAO PAdOM mem, OMRYCMUL €20 U 00712
npocmuin emy (27). Pa6 sice mom, eviuiedutu, nauien
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Pacnaeea I .

lpeyedeHmHbIe 8biCKa3bli8aHuUsi co cghepoli-ucmoYHUKom «bubnusiy»

8 aHa2/10513bI4YHbIX 8epcusix npou3seedeHuli J1.H. Toncmozo

00H020 U3 MoGaApuUUiell CE0UX, KOMOPLL 00J1)HCeH
Ol emy cmo OuHnapues, u, CX6amug e20, OYuiui,
2060pa: omoait mue, umo ooicen (28). Tozoa mo-
eapuuy €20 naji K HO2am e20, yMOJIsAl €20 U 2080PUL:
nomepnu na mune, u éce omoam meoe (29). Ho mom
He 3axomei, a nowiejl U NOCAOUN €20 8 MEeMHUUY,
noka ne omoacm oonza (30). Tosapuwu ezo, 6uoes-
Wiy npoucuieduiee, 04eHb 020PUUNUCL U, NPpULLED-
wiu, pacckazanu 2ocyoapio ceoemy ece oviguiee (31).
Tozoa zocyoapv npusvieaem ezo u 2060pum: 310
pab! eecv 0onz mom s npocmun meobe, HOMOMY 4YMO
mut ynpocun meua (32). He naonescano au u meode
ROMUNIO6AMb MOGAPUULA ME0e20, KAK U 5 NOMUILO-
eéan meba? (33) H, paszznesaswiucev, 2ocyoapv ezo
omoan ez0 ucmaszamenim, HOKA He OMOACH emy
ceoezo oonza (34). Tak u omey moit nedecmnwlii no-
cCmynum ¢ éamu, eciii He RPOCHUM KaAXCcObll U3 8ac
om cepoua ceoezo opamy ceoemy cozpeuieHUuil e2o
(35) [12, c. 275-276].

Then came Peter, and said to him, Lord, how oft
shall my brother sin against me, and I forgave him?
Until seven times? Jesus saith unto him, I say not
unto thee, until seven times; but, until seventy times
seven. Therefore is the kingdom of heaven likened
unto a certain king, which would make a reckoning
with his servants. And when he had begun to reckon,
one was brought unto him, which owed him ten
thousand talents. But forasmuch as he had not whe-
rewith to pay, his lord commanded him to be sold,
and his wife, and children, and all that he had, and
payment to be made. The servant therefore fell down
and worshipped him, saying, Lord, have patience
with me, and I will pay thee all. And the lord of that
servant, being moved with compassion, released him,
and forgave him the debt. But that servant went out,
and found one of his fellow-servants, which owed
him a hundred pence: and he laid hold on him, and
took him by the throat saying, Pay what thou owest.
So his fellow-servant fell down and besought him,
saying, Have patience with me, and I will pay thee.
And he would not: but went and cast him into prison,
till he should pay that which was due. So when his
fellow-servants saw what was done, they were ex-
ceeding sorry, and came and told unto their lord all
that was done. Then his lord called him unto him,
and saith to him, Thou wicked servant, I forgave
thee all that debt, because thou besoughtest me:
shouldest not thou also have had mercy on thy fel-
low-servant, even as I had mercy on thee? And his
lord was wroth, and delivered him to the tormentors,
till he should pay all that was due. So shall also my
heavenly Father do unto you, if ye forgive not every
one his brother from your heartsy — Matthew.
XVIIL21-35 [17].

YHoMsHYTBIE BBIIIE apXau3Mbl XapaKTepHBI IS
MIPOTECTAaHTCKOW Bepcuu bubmuu. B kaTomndeckoii
Bepcuu, Kak 3aMmedaeT E.M. Bosurep, Taxke Ucnomnb-
3YIOTCSI apXawu3Mbl, KOTOPbIC MOXKHO OOBSCHHUTBH TEM,
gT0 nepeBoy ObLT caenad B X VI Beke. Bee riaronsl, B
OTIIMYHUE OT MPOTECTAHTCKUX BEPCHUH, HCTIOIB3YIOTCS B

Perfect (BcrmomorarensHbIi Taron hath + cMeicmoBoi
riaron) [2, c. 38].

Tak, M. VY3TiauH ucnonb3oBajia KaTOJIHYECKYIO
Bepcuto bubnwu npu nmepeBojie 0THOTO MPEIEICHTHO-
T'O BBICKA3bIBaHUS, a B MEPEBOJIC NPYTUX IPEICICHT-
HBIX BBICKa3bIBAaHHI ObLIa HCHOJH30BaHA COBPEMCH-
Has Bepcus bubimu, B KOTOpOil OTCYTCTBYIOT pa3ind-
HbIe apxan3Mel. Cp.:

a) (B snurpade) A s zoeopro eam, umo écaxuil,
KMo CMOMPUmM HA HCEHWUHY C 60MHCOCTEHUEM, YIHce
npentodooeiicmeosan ¢ neio 6 cepoue ceoem (Mam-
ten, V, 28). [11,c. 97].

Karomudaeckas Bepcust bubmun: «But I say unto
you that whosoever that looketh on a woman to lust
after her hath committed adultery with her already in
his hearty. Matt. 5; 28 [15, p. 168].

6) CoBpeMeHHBIH BapHaHT nepeBoga bubmuu: (B
snurpade) I'oeopam emy yuenuxku ezo: eciu maxko-
6a 00A3aHHOCIb YeNl08eKa K dcene, mo iyduie He
scenumoca. OH dce CKA3AN UM: He 6ce emeuiaom
c11060 cue: HO Komy oano. Hbo ecmb ckonybl, Ko-
mopbvle u3 upeea mamepHezo POOUNUCL MAK, U
ecmy CKOnuybl, Komopwle coenanu cebsa camu cKkon-
yamu 0na yapcmea Hedecnozo. Kmo mooxncem eme-
cmumyp, 0a emecmum. (Mamepen, XIX, 10, 11, 12)
[11,c.97].

«His disciples say unto him, if the case of the
man be se with his wife, it is not good to marry. But
he said unto them, all men cannot receive this say-
ing, save they to whom it is given. For there are some
eunuchs, which were so born from their mother’s
womb: and there are some eunuchs, which were
made eunuchs by men: and there be eunuchs, which
have made themselves eunuchs for the kingdom of
heaven’s sake. He that is able to receive it, let him
receive ity (Math. 19; 10, 11, 12). [15, p. 168].

Karomudeckass Bepcusi mepeBoja HeceT B cebde
YepTHI JIATHHCKOTO IIePEeBOJIa, TOrIa KaK MPOTEeCTaHT-
ckue Bepcuu opreHTHpoBaHbl Ha King James Version
u ee mepemsnanust — The Revised Version, kotopas
nosiBuiack B Aurnuu B 1885 romy, a B AMepuke ¢
1901 roma m3BecTHa mon Ha3BaHMeM the American
Version [2, c. 39].

HccnenoBanme Moka3ano, YTO IEPEBOTUUKHU
npousseneHuii JI. H. ToncToro ucnosp3oBany npexnue
BCEro MPOTECTaHTCKUE Bepcuu bubnuu (3a uckirode-
HHEM IEPEBOAA OJHOTO TIPEIEICHTHOTO BBHICKA3bIBa-
HUs), Tak kKak «King James Version urpaer JoMuHH-
PYIOLLYIO POJIb B aHIIIMICKOM U aMEpPUKAHCKOM KyJib-
Typax» [2, c. 39].

U3 BBIIIECKA3aHHOTO CIIEAYET, YTO IEpPeBO] OHO-
JICHCKHUX MPENeICHTHBIX BBICKA3bIBAHUN OCYIIECTBIIS-
€Tcs IIyTeM H3BJICUCHHS TOTOBBIX COOTBETCTBUI M3
KaHOHW4YECKUX Bepcuil bubmuu. Ilpu sToM mepeso-
JTYUKH UCTIONB3YIOT pa3Hble Bepcun bubmmu, nmpuHaz-
JIeXaIlue K KaTOJHUYeCKOM M IPOTECTAaHTCKOHM Bepe,
MIOCKOJIBKY TIEPEBOAUUKHA MOTYT IPHICPKHUBATHCA
Pa3HBIX BEPOHUCIIOBEAAHUI W, CICIOBATEIBHO, OTIA-
BaTh NPEANOYTCHHE TOW WM WHON Bepcuu bubmmm.
Uro >xe KacaeTcs IepeBoja MPEIeCHTHBIX BBHICKA3bI-
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JIMHrBUCTUKA TEekcTa

BaHU, 0OHapyeHHBIX B mpomsseneHuax JI.H. Tox-
CTOT0, TO OBUIO 3aMEYEHO, YTO TOJBKO OIHO Mpere-
JICHTHOE BBICKa3bIBAHUE OBLIO MCIIOIB30BAHO U3 KATO-
nryeckoi Bepcun bubnum, a Bce ocTaabHBIE — U3 TIPO-
TECTaHTCKOM BEpCUHU.
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PRECEDENT UTTERANCES

WITH THE SOURCE-SPHERE “THE BIBLE”
IN THE ENGLISH VERSIONS OF L.N. TOLSTOY’S WORKS

G.D. Raspaeva, South Ural State University, Chelyabinsk, Russian Federation, raspaevagd@is74.ru

The article deals with the problem of translating precedent utterances with the
source-sphere “the Bible” in the works of L.N. Tolstoy. The author gives the ways of trans-
lating the biblical precedent utterances in the works of the writer.
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